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ADDRESSEE FACTOR

AS AN ELEMENT OF TEACHING
MODEL IN BUSINESS

ENGLISH TEXTS

Annortamus. CrtaThs oOpamiaercs K BO-
Ipocy O MOJOXXUTETbHOM BIMSHUM 3KCIUIH-
LUTHO BBIPA)KEHHOW KOMMYHUKAaTUBHOW CO-
CTaBJIAIONIEH B TEKCTax IO JIEJIOBOMY aHIJIMMA-
CKOMy s3bIKYy. IlOoTpeOHOCTH B ydeTe 3TOro
MPOAMKTOBaHA 3a1adeil OOJeTYeHUs] BOCIIPH-
SATUS U YCBOCHUS NPO(ECCHOHATHHO OPUCHTH-
POBAaHHOTO  AHIJIOA3BIYHOIO MaTepuaia B
yueOHOM mporecce. B kauecTBe TEKCTOBOI
XapaKTepUCTUKU paccMaTpuBaercs (akTop
azpecata, KOTOpBIHA, SBIAACH JIMHTBUCTHYE-
CKUM IIapaMeTpoM TEKCTa, 0OecreynBaeT aua-
JIOTOBBIA XapakTep MOJayll Marepuaia H I0-
BBIIIACT OPHEHTHPOBAHHOCTH HA IIONydaTes
uHpopMaru. COMOCTaBUTENBHBIA  aHANN3
TEKCTOB C BKIIOYeHHEeM (akTopa agpecara B
TEKCTOBYIO CTPYKTypy W 0e3 AaHHOTO BKIIO-
YEHHUS yKa3bIBaeT Ha MPEUMYLIECTBa MEPBOTO,
TEM CaMbIM JOKa3bIBACTCHA, YTO TEKCTYyaJIbHO
BBIp@)KEHHBIN (pakTOp ampecaTta sBISETCS 3HA-
YUMBIM TApaMETPOM TIpH OTOOpEe TEKCTOB B
MpoIIecCce CO3JaHUs YIeOHBIX MTOCOOHIA.

KuloueBbie cioBa. Pakrtop azpecara,
Tpuajga ‘aJpecaHT — TEKCT — ajpecar’, KOM-
MYHHMKaTHBHBIE XapaKTEPUCTUKU TEKCTa, Jie-
JIOBOW AaHITIMHCKUHM, KOMMYHHMKAaTUBHAs KOM-
TETEHITHS.

Abstract. The article proves the positive
effect of the explicitly expressed communica-
tive characteristics in Business English texts.
This necessity of incorporation of such para-
meters comes from the task of simplifying the
process of apprehension and mastering Busi-
ness English as a foreign language. The article
refers to the well-known triad ‘addresser — text
— addressee’ and shows that the explicitness of
‘addressee’ (and ‘addresser’) as the linguistic
parameters in Business English texts simulates
the dialogue between the author of the text and
the recipient thus stimulating readiness of
students to communicate their views on the
topic. The comparison of two extracts with and
without ‘the addressee factor’ helps to identify
the effect which is produced by the linguistic
presence of this factor. The issue is brought up
as part of the problem of compiling text books
in Business English studies.

Key words. Addressee factor, ’addresser —
text — addressee’ triad, communicative charac-
teristics of the text, Business English, commu-
nicative competence.

BBenenue

B mpaxTrke npenogaBaHus HHOCTPAHHOTO SI3bIKA BBICIINE ydeOHBIC 3aBEACHHS 3a9ac-
TYIO MCTIOJIB3YIOT YUYEOHUKN 3apyOeXKHBIX W3IATeNbCTB, B YACTHOCTH, TAKUX OpPHTAaHCKUX
opranm3aiyii, kak Macmillan wnu Pearson, 4To UMeeT psiji MPEUMYIIECTB, MOCKOJIbKY HH-
JIYCTpHSI IPOMU3BOJICTBA YIEOHBIX MAaTEpPHAIOB XOPOIIO OTJIaKeHa M BOCIIPUHUMAETCST KaK
KayeCTBEHHasl, a TEMaTUUECKUI IMana30H BeChMa BEJIUK U B IIEJIOM yJIOBJIETBOPSIET MIMPO-
KU Kpyr crienuanbHocTel. TeM He MeHee, OUeBHIICH MHTEPEC K CO3/IaHHI0 COOCTBEHHBIX
y49eOHBIX TOCOOUH, MMeroIuX Ooiee y3Kylo MpogecCHOHANBHYIO HalpaBIeHHOCTb. O0-
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IIEU3BECTHO, YTO Y4EOHUK WM yueOHOe MocoOue MpeCcTaBiIseT co00i CIIOXKHYIO CHCTe-
My, KOTOpasi COCTOUT M3 MHOKECTBA B3aMMOCBSI3aHHBIX 3JIeMEHTOB. CyIlecTByeT 3HauH-
TeJIbHOE pa3Ho00pasne MoJX0J0B K YYEOHHKY, B YACTHOCTH OH MOXKET PacCMaTpUBATHCS
B paMKax IICHUXOJIOT0-IIEJarOrMYeCKOM, JIUHIBOAUIAKTHYECKOM, COLIMOJIOrMUYECKON U psaaa
Ipyrux cucteM [5, ¢. 118]. Mb1 oOpaTuMcs K BOIpoCy CO3laHUs y9eOHHKA C TOUKH 3pe-
HUSI €r0 KOMMYHUKaTHBHO-TIPAarMaTHYeCcKOro MOTeHIHaa.

Pabora Haj co3nanueM yueOHMKa HaYMHAETCS C ITOKMCKA TEKCTOBOTO MaTtepuana. B Ha-
CTOSIILIEH CTaTbe MBI MOIBITAEMCS ONPEACINTh, KAKUM 00pa3oM CTPYKTYpHBIE 3JIEMEHTHI
TEKCTa YJIy4IIatoT BOCTIPUATHE W YCBOSHHE S3BIKOBOTO MaTepHana, B KaKoil Mepe KOMMYy-
HHUKaTHBHBIE XapaKTEPUCTUKU TEKCTa CIOCOOHBI CHOETaTh TEKCT YYacTHHKOM Iporiecca
OOIIEHNUS CO CTYACHTOM.

OcHoBHas1 YacTh

[ToxGop TekCTOB B KadecTBEe y4eOHOIO MaTepuala IO JeIOBOMY aHTIHMHCKOMY IIpes-
CTaBISIET ONPENEIICHHYIO CJIIOKHOCTB. JI0OCTaTOYHO OYEBHIHO, YTO TEKCTHI TOJDKHBI OTpa-
JKaTh MPO(EeCcCCHOHABHYIO HAIPaBIEHHOCTh COOTBETCTBYIOIIETO y4eOHOTO 3aBEACHUS, a
TaKkKe COZepKaTh MOCTYIATEIbHO BO3PACTAIOUIYI0 HHPOPMAIIMOHHYIO COCTABIISIOIIYIO
OBITH JOCTYITHBIMHU 110 YPOBHIO BocHpusTHA. CyIIEeCTBEHHYIO POJb B IIpOLECCe ITOMCKa
TEKCTOBOT'O MaTepuajia UIpaeT BOIPOC O TOM, KaKHe MEXaHH3MbI HCIOJIB3YIOTCSI B TEKCTE,
4yT00BI HarboJee IPPEKTUBHO JOHECTH MHPOPMAIIHIO, YTOOBI MPUOOIIUTE CTY/ICHTa K CO-
OTBETCTBYIOIIMM 3HAHMSAM. JTOT BOIPOC 3aCITy’KHBaeT BHUMAHHA, IOCKOJIBKY Ha 3aHTH-
SX TI0 MPO(ECCHOHANEHO OPHEHTHPOBAHHOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY COBMEIIAIOTCS JBE
GbyHKIUM: 00yYeHHEe MHOCTPAHHOMY S3bIKY KaK TaKOBOMY M OOydeHHe CIIeHHaIbHOCTU
yepe3 UHOCTPAHHBIH SI3BIK.

CripaBeiiIMBO CUMTACTCS, YTO TEKCT SIBISIETCS IEHTPAJIBHON OTIPAaBHOM TOYKOH B 00Y-
YEHUH MPO(ECCHOHATFHO OPHEHTHPOBAHHOMY WHOCTPAHHOMY (B YaCTHOCTH, aHTJIMHCKO-
My) s3bIKy. KauecTBEeHHO MOmOOpaHHBIA TEKCT BMEIaeT MHHIUMAIBHO JOCTATOYHBIH JIeK-
CHUYECKHH MaTepHall, COAEP)KUT OCHOBHBIE TEMaTHIECKHE KOMIIOHEHTHI W IPEIOCTaBIISET
BapUaTUBHOCTH PACCMOTPEHHUS TEMBL. DTO JIa€T BBIXOJ B PE€Yb M ITPOCTOP ISl BHICKa3bIBa-
HUS CTYJEHTOM COOCTBEHHOW TOYKHU 3PEHHUs, YTO B KOHEUYHOM UTOTe O0ECHeYMBAET CBO-
0omHOE OIlepMpOBaHKE IMOMYYEHHOW B TeKcTe MH(opManmeld B HaibHeimen mpodeccro-
HaJIbHOM JIesITeNbHOCTH. B HacTosIIel cTaTbe X0Tenock Obl OCTAHOBUTHCS HA MEXaHU3MaxX
BOCITPUSTHSI TEKCTA M HA TEX €r0 KOMIIOHEHTaX, KOTOPbIe 00JIErdaloT Takoe BOCIPHUSTHE,
JEeTal0T TeKCT ‘yYaCTHUKOM KOMMYyHHUKauuu . [loyemy yuactHukoM kommyHukanuu? ITo-
TOMY YTO KOMMYHHUKAaTHBHBIE CBOMCTBa TEKCTa, TO €CTh €ro OOpAIEeHHOCTh K ajpecary,
CO37IAl0T HEKOTOPYIO NEPCOHM(UIIMPOBAHHOCTh KOHTAKTa, HANPABICHHOCTh Ha KOHKPET-
HOTO TIoNy4aTens nH(opMaIyy, 4yTo, Ha Halll B3IJIS, HOBBIMIAET IIEPLENTHBHBIE BO3MOXK-
HOCTH TIOCJIE/THETO.

B 3T0i1 CBA3M 1enecoo0pa3Ho pacCMaTpPUBaTh TEKCT B paMKaX M3BECTHOW TPHAIbI ‘aj-
pecaHT — TeKCT — ajpecar’, TJe aBTOp TeKCTa IOCPEACTBOM CBOETO IIPOU3BEICHUS HH-
(dopMupyer W/uiaM OINpeneseHHBIM 00pa3oM TpaHC(HOPMHUPYET 00BEM IpEIBAPHTEIHHO
UMeroIMXcs 3HaHUH. [IpH 5TOM JMHTBOCTHIIMCTHYECKAsE OpPraHU3aluns TEKCTa, PaBHO Kak
U TeMaTH4eCKas 3alaHHOCTh, MOAJepKHBaeMas (haKTyanbHBIM HaOOpOM, HANpaBJICHBl Ha
(hopmupoBanune 1100 N3MEHEHHE 00beMa 3HaHUH ajipecaTa (B HallleM CIydae — CTY/ICHTA).
BriocezctBiM NOyYeHHBIE Yepe3 MHOS3BIYHBIA TEKCT 3HAHUS MOTYT MPUBECTH K CO3Ja-
HHIO MTOBEAECHYECKON Mozenu B npodeccud. CoBpeMeHHast JIMHIBOIUIAKTUKA U JIMHIBHC-
THUKa CYHUTAIOT NMPUHLMITHATGHO BAXHBIM BBIPAOOTKY Yy CTyAEHTa ‘KOMMYHHKATHBHOM
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KoMnereHMu’ [3, c. 32], T.e. CHOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH K MEXKYJIBbTYPHOI, a B JTAaHHOM
ciydae — K mpodeccuoHanbHOW KOMMYHHKanuy [ 1, ¢. 62—63].

Kornma Mbl aHanu3upyem mnpodecCHOHANEHO OPUCHTHPOBAHHBIE TEKCThI, MbI TPEXKIE
BCETO CTapaeMcs yBUAETh U pacmu(poBaTh Ty HHYOPMAILIMOHHYIO COCTABIIAIONLYIO0, KOTO-
PYIO 3TOT TeKCT HeceT. [I0MCK TeKCTOB HayYHOTO WIIM HAYYHO-ITy OJIMICTHYECKOTO CTHIIS
rapaHTUpyeT OOBEKTUBHYIO MOJauy MHPOPMAIMH, TOYHOCTh U GECIPHCTPACTHOCTD H3JI0-
KCHUA MaTepualia, Ipu 3TOM TEKCThI JOCTATOYHO YacCTO JIMIIEHBI MHAWBUAYAJIBHOCTH U
9MOLUMOHAIBHOCTH. OHM JAfOT MPEACTABICHUE O COCTOSIHUU JIe] B COOTBETCTBYIOIIEH 00-
JACTH 3HaHHS Ha JAaHHBINA mmepuoj BpeMeHH. OITHAKO MOXKEM IPEANONIOKHUTh, YTO TaKOH
MaTepHan TpyAeH Ul BOCIPHATHS, a caMOe [VIaBHOE — OH He JaeT IPOCTopa Ul Jallb-
Heliiei paboThl Ha 3aHATHH: U BBICKAa3bIBaHHS PA3INYHBIX CY>KICHUI U COMOCTABICHHS
TOYEK 3pEHHMs, JUIS TOTO, YTO MBI Ha3blBaeM ‘BBIXOIOM B peub’. Kpome Toro, o4eBUIHO,
YTO CTPajaeT JMHIBUCTHYECKAs CTOPOHA Mpolecca 00yUeHHUs: HACBIIICHHBIN TepMUHAMH
TEKCT MpEeATIoNaraeT Mpouece 3ay4ynBaHus caMHX TEPMHHOB, HO HE MX TEKCTOBOTO OKpPY-
xeHus. [lepeckas mpodeccnoHaNbHO OPUEHTHPOBAHHOTO TEKCTAa HIIM €ro KpaTKoe H3JI0-
KeHue (summary), Ha Hall B3[JIs[, He 00eCreuyHBaeT BO3MOXHOCTH NAaJbHEHIIEro ero
MMPUMEHCHUA B IMPOLECCEC aKTUBU3AIIUN HOHy‘IeHHOﬁ I/IH(bOpMaHI/II/I. AHann3 Takoro mare-
pHalia MOKa3bIBaeT, 4TO (aKTyajbHas COCTABISIONIAs HUBEIHPYET KOMMYHHKATHBHYIO
COCTaBISIONIY0.  UTOOBI U3MEHHTHh TAKyH0 CHTYAlUIO U YCHUIUTh KOMMYHHKATHBHBIH
HOTEeHIHUAJ TEeKCTa, IPABOMEPEH BOIPOC O CTHIMCTUYECKON AnddepeHnrany MaTepuana,
3a CYeT KOTOPOH MOXKET OCTUTAThCS ONTUMHU3ALMUS BOCHPHATHS HHOS3BIYHOTO (B HaIleM
Clly4ae — aHTJIMHACKOT0) TEKCTa.

B kauecTBe mpumepa Tekcra, 00JIaIalOIIEr0 HEeIO0CTATOYHOH KOMMYHHUKATHBHOW CO-
CTaBIIIONIEH, PACCMOTPHM CIIEAYIOIINI OTPHIBOK M3 HAYYHO-ITyOIMIIMCTHYECKOTO TEKCTA:

The Avida project began in the late 1990s, when Chris Adami, a physicist, sought to
create computer programs that could evolve to do simple addition problems and reproduce
inside a digital environment. Adami called these programs ‘digital organisms’. Whenever a
digital organism replicates, it has a chance to alter the program of the newly created
offspring. In this way, the programs mutate and evolve. The goal of the Avida program is
to create a model that could simulate the evolutionary process [6, p. 22].

KpaTkuii aHanu3 mpuBEJEHHOTO OTPHIBKA ITO3BOJISIET FTOBOPUTH O TOM, YTO TEKCT JaeT
NpeNCTaBICHHE O HOBOW KOMIBIOTEPHOU MPOrpaMMe, KOTopasi yImoJ00SIeTCs )KUBBIM Op-
raHU3MaM 110 CBOMM CBOHCTBaM Pa3MHOXKAThCS U BOJIIOLIMOHMPOBATH. ABTODP IOTYEPKHU-
BaeT TEPMHHOJOTMYECKH CXOJICTBO KOMIIBIOTEpHON M Ouosornueckoit cuctemsr: digital
organisms, digital environment, offspring, to mutate. [To xapakrepy u3noxxeHus: HHPpoOpma-
1Msi 0OBbEKTUBUPOBAHA, JIMIIEHA KaKOW-IIM0O0 00pallleHHOCTH K ajpecary (YUTaTelto), T.e.
TeKCcT MHPOPMATHUBEH, HO He KOMMYHHUKATHBEH, a, CII€I0BaTeIbHO, 00yYaOMUi TOTSHIIN-
aJl TAKOTO TEKCTa VIS 3aHATUI MO MHOCTPAHHOMY (aHTJIMICKOMY) SI3BIKY B JOCTATOYHOM
Mepe cHIKeH. [Ipu ToM, 4TO TEKCT co3maBajics aBTOPOM NI aJpecaTa, OH He CONEPIKUT
HHUKaKUX CHTHAJIOB pe()epeHINH K IIOTSHIHAIEHOMY aJpecaTy, n3-3a Yero Co3/1aeTcs BIle-
YaTiieHue 00 OTCYTCTBUHM 3aWHTEPECOBAaHHOCTH B TAaK HA3bIBAEMOHM  ‘OMOCpPENOBAHHOM
KOMMYHHKAIUN .

I'oBopst 00 agpecare Kak 00BEKTe KOMMYHUKAUK B paMKaX yIIOMSHYTOW BBIIIE TpHa-
JIbI, MOXKHO KOHCTaTHPOBAaTh, YTO TPAIHIHOHHO €ro MPUHATO PACCMATPUBATh KaK JKCT-
PAJMHITBUCTHYCCKUH (PAaKTOp, OOYCIOBIMBAIONIMHA KOMMYHHKATHBHYIO HAIPaBICHHOCTb
IIPOU3BEACHUA U BJ'[PISIIOH_[PIﬁ Ha A3BIKOBYIO OpraHnu3alHio TEKCTa. )1.]'[5[ Hac CylmIECTBECHHBIM
MOMEHTOM SIBJIETCS TO, YTO (pakTop ajpecara — 3TO U KOMIIOHEHT CTPYKTYpPHOW OpraHu-
3al[MM CaMOT0 TEKCTa, 3TO «OJHMH U3 BEAYLIMX MapaMeTpOB, OOYCIOBIHBAIOIINX BapHa-
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TUBHOCTH SI3bIKOBOM OPraHU3alluM TEKCTOB OJMHAKOBOM CTHJIEBOM Y JKaHPOBOW OTHECEH-
HOCTH W 33Jal0IIHUi MPEIeNbl STOH BAPHATUBHOCTH B PaMKaX KOHKPETHOTO CTHIIS U YKaH-
pa» [4, c. 3]. CTOUT OTMETHUTb, UTO IMMOCTPOCHHE TEKCTa (a B HAIIIEM CIIy4ae, OTOOP TaKOTro
TEKCTa B Ka4eCTBe y4eOHOr0 MaTepHala) ¢ BKJIIOUCHUEM B HETO JIMHIBUCTUYECKHUX CHUTHA-
JIOB, YKa3bIBAIOIIMX Ha KOMMYHHKAIIHIO C a/IpecaToM, yJIy4llaeT MepleNTHBHbIE XapaKTe-
PHCTHKH MaTepHalia, MOBBIIIAeT aJeKBATHOCTh BOCIIPHATHS M CTUMYJIUPYET JATbHEHIIYO
KOMMYHHKAIIUIO C UCTIOIb30BAHUEM II0Ty4YeHHOH HHPOPMALUH.

JI1st MOATBEpIKASHUS BBICKA3aHHOM TOYKU 3pEHHUS NIPOAHATH3UPYEM OTPHIBOK U3 TEK-
cta “Womenomics revised’, B3sToro u3 yuebnuka mis Marucrparypst M IMO (YHausep-
CHTET), KOTOPBIH OBLI MOATOTOBJIEH aBTOPCKUM KOJUIEKTUBOM Kadeaphl aHTIUICKOTO SA3bI-
ka Ne 4.

Just look at the gap between male and female employment rates in America, Japan and
Western Europe. In Sweden, where around 70 % of females aged 15-64 are in work, the
gap is less than five percentage points. In America and Britain it is around a dozen points.
In Italy, Japan and Spain it is over 20 points. Suppose that women’s employment rates
were raised to the same level as men’s, and suppose that GDP rose in proportion with em-
ployment...

You might object that looking at GDP itself overstates the benefits. With more women
in work, some of what they now do unpaid — caring for children, cleaning, preparing meals —
would be bought in..... This is true but only to a limited extent [2, c. 249-250].

Kak BHIHO, TEKCT TOCBSIIEH JOCTATOYHO 3JI000HEBHON TeMe COBPEMEHHOTo OHM3Heca —
TeMe yJacTHs1 KSHIIMH B JKH3HH JEJIOBOT0 coodInecTBa. [IpuMedareIbHO Ha3BaHUE TEKCTa —
Womenomics revised, rae ‘womenomics’ siBisieTcst HeosioruamoM. Co3aHue HOBOTO Tep-
MHHA ITyTEeM CIUSHHA CIOB ‘wWomen’ M ‘economics’ yKa3bIBaeT Ha 3HAYMMOCTH BKITFOUE-
HUS )KESHIIMH B JIJIOBYIO aKTUBHOCTH W Ha TO, YTO 3Ta BKIIOYEHHOCTH, BO3MOXKHO, CIIO-
coOHa TPOM3BECTH KyMYJIATHBHBIH 3¢ (ekT B OuzHece. PaHee MbI HUKOTIAa HE HAOIIOIATH
AQHAJIOTHYHBIX TEPMHHOB, ITOJYEPKUBAIOIIIX POJb MYXYHH B SKOHOMHKe. HoBu3Ha Tep-
MHHA ‘WOMENnomics’ C aKIeHTHPOBAHHEM BHHMAaHUS Ha POJIM JKCHIIWHBI B SKOHOMHUYeE-
CKOH JIeATEIbHOCTH MPENOIAraeT, Ha Halll B3I, HEOAHO3HAYHOCTD MOIXO0/I0B K CAMOMY
SBJICHUIO U €r0 AUCKYCCHOHHBIN XapakTep. JlymMaercs, 4To OTYacTH 3THM OOyCJIOBJIEHA
dopma nomauu HHGOPMALIUH B TEKCTE.

OpraHu3zaims TeKCTOBOTO MaTepHalia B PUBECHHOM OTPHIBKE 00ECTICUHBALT MPUCYT-
CTBHE KaK aBTOpa, TaK M MoJydarelss HHPOPMAIUKH B CTPYKTYpE TEKCTa, & UMEHHO: HC-
MOJIF30BaHKE TIaroyioB B ummeparuse (look, suppose) cBuaeTeIbCTBYET O TOM, YTO CO3/a-
TeJIb TEKCTa MpOSIBISIET ceds 3a cyeT mpsMoro oOparieHus K anpecary. [loBenurtenbHOe
HakKJIOHeHHe, o0Jiajiafoliee KOHTAKTOYCTaHABIMBAIOIIMM ITOTEHIHAIOM, XapaKTepHO IIpe-
JKIIe BCEro JJIA yCTHOW (hOPMBI pedeBOU JEATENBHOCTH, TI¢ PeajbHO HAIWYECTBYIOT 00a
KoMMyHHKaHTa. OOpalieHne K ajapecary CTHMYJUPYET aKTHBH3ALMI0 ero0 BHUMAaHHSA M,
BO3MOXHO, YUacTHe B aHAJIU3€ HOBOT'O AJII SKOHOMUKH SBJICHUSL.

C 1pyroii cTOpOHBI, HCIOJIB30BAHUE IJIAar0JIOB B TIOBEIUTEIFHOM HAKIOHEHHH CO BCEH
OYEBUIHOCTBIO YKA3bIBaCT Ha HAIMYKE MOTydaTelsi HHPOPMALUH, TOCKOJIBKY JaHHas 00-
paleHHOCTh BCera aapecHa. B Hamem ciydae agpecaTtoM sIBISIETCS CTYAEHT, KOTOPBIH 3a
CUeT S3BIKOBOM OpPTaHM3allMM TEKCTa BOBIEKASTCS B aHAIM3 SBJICHHSA, HMEHYEMOIO ‘Wo-
menomics’. VIHTepecHa Taxoke npsiMas aneJuniust K ajapecaty ‘You might object’. ABTop
TEKCTa BKJIIOYaeT JEUKTHYECKHH DIIEMEHT — JINYHOE MECTOMMEHHE ‘you’, KOTOpoe CIO-
cOOHO 3a/1aBaTh HEOOXOAUMBI YpOBEHb OOLICHUs (IpUeM WHTUMH3aluKu KoHTakTta). Ce-
MaHTHKa cKazyeMoro ‘might object’, ¢ 0JJHO# CTOPOHBI, yKa3bIBAET HA COMHEHHE WU JIUC-
KYCCHOHHBIIH XapakTep aHal3a MPUBEICHHOM B cTaTbe MHAOPMAIINH, &, C IPYroil cTOpo-
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HBI, MOJJAJILHOCTh ‘might’ J0MycKaeT omnpelesieHHYI0 HEYBEPEHHOCTh B BO3PAXKEHUH OT
HMMEHH ajjpecara.

IIpuBeneHHbIN MpUMep MOKa3bIBAaET, KAK CO3AAETCS WIUIIO3MS YYacTHs IBYX CTOPOH B
aHaJIM3e HOBOT'O SBJICHUS B JKM3HH JIEJIOBOTO COOOIIECTRA.
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